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Persian- Spanish contrastive grammar
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Critical analysis on the translation of Islamic texts
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Y. SAVORY, T, (Y 17A): The Art of Translation. Londres.
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University of New York.
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V. MONTGOMERY, S.L. (Y« +): Science in Translation: Movements and Knowledge Through
Cultures and Time. Chicago: University of Chicago Press.

T, PINCHUCK, I. (Y3¥Y): Scientific and Technical Translation. Londres: Andre Deutsch.
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Gallup, John Luke; Gaviria, Alejandro; Lora, Eduardo. (Y++7). Is Geography Destiny?: Lessons
from Latin America. World Bank Publications.

Jackiewice, Edward L.; Bosco, Fernando 1. (v« 7). Placing Latin America: Contemporary Themes in

Geography. Rowman & Littlefield Publishers.

Kent, Robert B, (¥ +7), Latin America: Regions and People. Guilford Press,

LaRosa, Michael J.; Mejia, German R. An Allas and Survey of Latin Amencan History., MLE,
Sharpe.

Reshaping Economic Geography. (Y++1). World Bank Publications.

Rumney, Thomas A. (Y+'T). The Geography of South America: A Scholarly Guide and
Bibliography. Scarccrow Press.
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